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Notes:

The Hebrew text contains Masoretic cantillation signs as well as vowels.
These are ignored in the transliteration.

The shewa is indicated by o, (not the small raised e, as in §*fot). This has
been kept as it is as it is a good alternative.

This transliteration is usable, but as it is machine generated without
regard to all letter contexts, it has a few unconventional renderings,
though it still represents the Hebrew methodically.

Nn52712 are transliterated bgdkpt, which represents their sound when they
are hard, but they are underlined when soft, except that the p becomes f.
The ancient pronunciation when soft was v-gh-dh-ch-f-th, (gh as in
modern Greek pronunciation of gamma, dh as the th in this, ch as in loch,
th as in thin), though we, with modern Hebrew, only distinguish v-ch-f.

Ketiv and Qere asterisks (Ruth 1:8) have been retained. These will be
explained in class.

In Ru 1:9, 1:14 1:20 there is a long e grave without mater lectionis, which
we leave standing as if short e (Imase’na).

There is a minor textual issue in Ru 1:21 Y77, to be read as ¥7i].

Our (manual) modifications are as follows:

to handle gamets chatuf where applicable (a — o, i.e. long a — short 0),
which we also have made bold.

to represent the long o with mater lectionis (wo — 0).
to represent the long e grave with mater lectionis (ey — ¢&).
to remove silent shewa (e.g. wayyéleko — wayygelek).

to restore hé where it has mistakenly been taken as a mater lectionis, also
changing the diacritic on the "a" (e.g. Ruth 1:4, ldem — lahem).

To double no>732 to give bbggddkkpptt where they contain dagesh forte
(e.g. Ru 1:10 ’itako — ’ittak). To be explained in class.

| don't know why a raised a is used, and | have transliterated normally
(e.g. m?hal6bn — mahlén).
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The divine name, the tetragrammaton, Jehovah in the AV, has been put in

square brackets [yahwa].
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